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Sprawozdanie statystyczne za miesiac maj 1928. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour mai 1928. 
I. Stosunki meteorologiczne '). — Météorologie /). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorium Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
2 Od 0 — 10 |) — 0 — Pogoda zupełna, 5! zachmurzenie połowiczne, 10 { zachmurzenie całkowite, 3) N Połnoe (Nord) B Wschód (Est) 
De 0—a 105 serein, " | mi-nuageux, t nuageux, S Południe (Sud) W Zachód (Quest) 
3 deszcz, c_ __ Śnieg, ` szron, _. grad, krupy, ; _ mgła, rosa, błyskawice, burza. 
ie pluie, Se neige, Sz. gelée blanche, Gr. gróle, °~" gresil, Mg. brouillard, R rosée, e éclairs, B orage. 
M mróz.  *) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198:963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
ined froid. Dapres léchelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro ~ 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 
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I. Sródmieście 5 
II. Wawel.. go m " zę 
I. Nowy Świat 4 (he? 
IV. Piasek . . . . . 5 a 
W Kleparz. « See d = a 
VI. Wesoła . 
VII. Stradom . 
VIII. Kazimierz . 
IX. Łudwinów . 
X. Zakrzówek 
XI. Dębniki. 
XII. Półwsie . 
XIII. Zwierzyniec Es 1 
XIV. Czarna Wies. . . a 
XV. Nowa Wieś H 2 
XVI. Łobzów . . gë 2 
XVII. Krowodrza. . 2 
XVIII. Warszawskie . 
XIX. Grzegórzki 1 
XX. Dąbie : 1 
XXI. Płaszów rm: 1 
. Podgorze 3 
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HL Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans łetat des propriétés immobilières. 


ze e D = e "zs H H D D 
llość i rodzaj realności = Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | = Changements survenus dans les quartiers 
§ £ £ 
Przyczyny zmian = 


Dom — Maisons (a) _ 


Causes des changements 
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AT ietr. — cłauafs 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 241] 1f 44.23 1] 2h 7] 17] 1] 2) 4 3 — 314 111 — 4 6 
Inne kontrakty — Autres contrats 1 1 1 ] 2 1 - 3 a 
Egzekucja — Execution . . . . . — - — ! 
Smierć właść. — Mort du proprietaire = = 2 
Razem — Total 24 W 2) 74 24 14 3) 4) 4] -] 2) 3/14} 14127] —] 7] 8 
IV. Ruch ludności — Démographie. 
ra cywilna średnia roczna, , 204.962 w tem mężczyzn ` o 35% kobiet 113.604 chrześcijan 153.142 żydów 51.820 
opulation civile moyenne de l'année y compris hommes femmes chrétiens israélites 
Ogół: małżeństw 29 urodzin 99 skonów 3 skonów bez obcych 250 
Total general: des mariages des naissances ~*~ des décès des deces (étrangers exclus) 
Cyfra: małżeństw d urodzin 9.93 śmiertelności ogólnej AK śmiertelności bez obcych 44.6 
Taux: des mariages 55 de la natalité 22°95 de la mortalité totale 21°08 de la mortalite locale RPA 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 


i e o Wyznanie kobiety — C i rf 
Wyznanie mężczyzny yznanie kobiety onfession des femmes WIELER Peol des femmes 


Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat ewangiel, mojzesz. Inne bez wyzn. A> d > = 
f całh.-rom. gr.-cath. ` protest. | mosaique , autres | sans conf. 2 Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz. 
Ee 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 90 


Razem 
Ensemble 


celibat. veuves divorcees 


Grecko-katolickie — Gr.-cath. Ze S 
Ewangielickie — Protestante j Wolny — Célibataires 
Mojżeszowe — Mosaique . . . . 3: - Wdowi — Veufs . 
Inne — Autres Sa e i gët 

Bez wyznania Sans confessjon . —, z Rozwiedz. — Divorcés . 


Razem — Ensemble . . Razem — Ensemble 


2) Urodzenia'). — Naissances’), 


, 29 Zywo urodzeni — Nes vivants Niezywo urodzeni — Mort-nes Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 
Wyznanie rodziców tbat SS général des naissances Es — w 


niesłubni ślubni nieslubni w trojaków — trots 
legitimes illëgitimes > legitimes illegitimes S = E ru jumeaux 
: 5 - em, |Chl-G.| Dz.-F. | Razem | 2 chi. 2dziew. {1 chl, dz]. Jt" og 
Chł.-G.4 Dz.-F. | Chł.-G.4 Dz.-F. Si ee Wee) ZZ Ensemb. | 2 garg. 2 filles |1 garg. 1f. ee 


Razem blizniat deux jumeaux _ 


| Confession des parents 


' Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. 
Grecko-katolickie -- Gr.-cath. . 

' Ewangielickie — Protestante . 
Mojżeszowe Mosaique . 

,lnne — Autres s yA 

| Bez wyznania — Sans confession 


| Razem — Ensemble 


!) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les depositions des sages-femmes. 
2) W tem 12 chłopców i 10 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 12 garcons et 10 filles issus de mariages israćlites rituels. 
3) W tem 1 chłopiec z 1924 r. i 1 dziewczyna z 1927 r. — Dont I garçon de 1924 et I fille de 1927. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Décès (mort-nćs exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon létat civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 
Lë SE cath.-rom. gr.-cath. protestante mosaique autres inconnues Total 
| | ‘ 
M.-H. K.-F. podaj M.-H. K.-F. Razem M.-H. K.-Fl Razem M.-H! K.-F. Perera M.-H.) K.-F. Razem M.-H. K.-F. Razem M.-H. K.-F. | są 
Wolny — Celibataires . . . . . . . . | 71 58] 129) 1 —! 1 |- -— 1 — | 22 (12 | 34 | ki 1 94, 71 
Małżeński — Maries. . . . . . . . . 67 42] 109 2) — | 2 d - | 1 16 10 26 —' 1 1 =) = 86; 53 
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b) Śmiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalite selon les causes des deces, l’age, le sexe et le domicile des décédés. 


| (Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny Śmierci — Causes des décés 
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Dont décédés dans les hôpitaux 
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Dont dćcedćs dans les hôpitaux P i 
i W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne 1 wodowstret nosacizna walk roz fy zapalenie ropne tkanki podskórnej 2 
ł compris meningite cérébro-spinale épidemigue rage morve "narbon ćrysipele © phlegman 
posocznica posocznieo-ropnica _ ropnica ` tężec ` brzęk zlosliwy repien + dur powrotny ka kiła promienica 
septicemie septico-pyohemie pyohemie tetanos “ oeceme maligne Roger 7 typhus recurrent syphilis uctinomycose 
gorączka potna _ ospica ` zapalenie szpiku kostnego _  svilne zapalenie gardła _ ietargiczne zapalenie mózgu choroba zakazna nieoznaczona. 


suette varicelle osteomyelite unginu septica encephalitis lethargicu maladie contagieuse non dćfinie. 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHOD — VERSEMENTS ROZCHOD — REMBOURSEMENTS 


w tem — dont w tem — dont 
Ogółem Ogółem 
gotówka papiery gotówka papiery 
Total argent comptant titres et valeurs ei argent comptant | titres et valeurs 
ZŁ. gr. SEI gr. ZAŁ gr. Me gr. Zt. gr. | Zł. gr. 
4,219.742 69 3,966.879 81 252.862 88 | 4,264.364 ! 55 | 3,991.337 ai 273.026 78 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE 


ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


: "p i dziennie -- par jour Na głowę i dobę T h ` na głowę i dobę 
w ciągu miesiąca | z ć 5 e EE w ciągu miesiąca średnia dzienna pe 
: i średnia najwyższa najniższa itrów ; : itrow 
par mois : p SE e par mois moyenne par jour a 
| moyenne maximum NN en litres, par téte en litres, par téte 
w metrach sześciennych — en mètres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 
1,016.360 | 32.786 34.680 28.815 163:9 1,014.831 32.736 163°7 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu j z tego — dont 
Ogółem 


na potrzeby własne strata — perte 
pour les propres besoins 
de l'usine 


Quantité de gaz produite do oswietlenia publicznego! na potrzeby prywatne 


En general pour Ueclairage public pour les besoins particuliers | 


w metrach sześciennych — en metres cubes 
677.680 682.300 95.598 474.373 17.037 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d’électricité. 


Innych aparatów — Des autres 


Liczba — Nombre Żarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs ko" Ogółem moc w K.W. 


"SES. ; połączeń instalacyj RCK 3 moc w K. W. ą moc w K. W. y moc w K. W ne. 
Stan Situation domowych y liczników liczba z liczba 8 liczba En general, 
es puissance en puissance en 


i een b 
des bran- |, ; des electromeét nombre nombre nombre PSZ uissance en Kw. 
chenients |. Installations par 0700 Kw. Kw. Kw. 1P 


Stan z końcem poprze- > 
dniego miesiąca ~ Situation 3464 28625 501382 2171972 1969 1083003 510 66785 3321760 


à la fin du mois dernier 


SC 571°49 
plus 

ubyło 
moins 


w miesiącu 
sprawozdaw- 


dani le mois 
du ecompte- 


czym — pen- 


48954 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 


zdawczego © Situation a la fin du 3479 28775 H 501550 21726°52 10876:06 530 97 33299-55 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale. 


Za t engo ib vihon — Aamin i lesquels S Onne OO 18 
Przybyło 


Pozostało w ciągu mie- w tem — dont 
z poprzednie- | siąca sprawo- przez wydanie 


KE. rzez oddanie „_ | rodzinie, opiece Pozostało z koń- 
go miesiąca zdawczego Ogół przez wyszu- S EI wydanie Beer GE ge i ` e 
j goiem A o przytuiku wiadiaówm LEE przez zwol- |w inny sposób | cem miesiąca 
b p H 1 
Restes du Entrées au E sal pASOwWanIe lub szpitala reraji AE fe nienie R 
; ; ; n genera : remis aux : e S d'une autre estes a la 
mois préce- cours du mois par transferes dans : mille, a leur 1 ; nd : 
dent du compte- Pogonletieng lee wets om autorites mear elaca me relaxes maniere fin du mois 
GE Ę hôpitaux competentes mune d'indi- 
k £ genat 5 ` 
T Siz P a P P T T T F 
> A g m 2 z > i g U € mi € ae & PA 8 at) 8 > A 8 mi J 
E_ SE Beles. SE GEE. SE VEPs. SE OEJE. SE Sele. SE Sele. FE BEJE SE SEJE-. SE SEJE-_ SE PE 
RS SE BES PE SELLS BE BELLS GPE BELLE BE BELLS BE BESS BE BELLS SE BESS BE BEL RE 25 Be 
so zo Osta 5 29 Oy] aS S SCSfnsg 22 Calas zS QUO 229 clac e Calas Sf oSls o STS st sof aS] Sa 
GE BCE EH, ESP sche} FSi seh sV ES) ccleS yf Sl E EH § SP epee) SS) cep ee] fs] espe) f 8] epee] cS) eee 
12 5 7 4] 914 41] 50) 52] 214 31] 1 3 8 4 GW = || JE 5 7\ 10 6 4 2 2 — 16 5 11 
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— 
tn 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków Liczba przypadków 
Nombre des cas Nombre des cas 


Rodzaj przestepstwa Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits Genre des crimes et delits 


déclarés 
déenuverts 
V n 
wykrytych 
décowperts 


wykrytych 


doniesionych 


N 
ES) 
Lë 
kal 


: Wymuszenie — Chantage 
Zdrada główna Crime da huule-trahison . Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et ddlits politiques Paserstwo — Recel Ą 
Bunt i opór władzy — Resistance et rebellion contre les Lichwa pieniężna i towarowa — Usure . 
autorites publiques 8 Hazard — Jeux de hasard 
Inne przestepstwa przeciwko władzy OAM Ones ch E Potajemne gorzelnictwo — Ba levies cłazdelina 
contre les autorités publiques . Klusownictwo — Braconnage 
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et amis de la part des Przekroczenie przepisów o porządku viad RE 
fonctionnaires . : : e : b ; A tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 
Szpiegostwo — Espionnage . S S A ; S j Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezercja — Desertion |. ordonnances sanitaires 
Inne przestepstwa przeciwko sile wojskowej państwa — Autres Przekroczenie przepisów handlowo- „administracyjnych Infrac- 
crimes et délits contre la force armée de l'Etat tions aux reglements d administration commerciale 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public = Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux déclarations 
Ukrywanie przestępstw ` Dissimulation de crimes ou de delits de presence a la police 
Przemytnictwo — Contrebande . i Opilstwo — Ivresse 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicites . Przekupstwo — Corruption 
Spekulacja walutą — Speculation sur les monnaies - Przywłaszczenie — Usurpation 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów WB” Falsification Dwużeństwo — Bigamie 
de monnaies et de titres . Krzywoprzysiestwo — Faux- serment 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de de- Zbiegostwo z aresztów — Evasions 
cuments et de preuves e 3 : 3 Podawanie alkoholu w czasie Faj — Vente de Ualcool 
, Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . dans le temps prohibe' 
Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
Fałszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications de la paix nocturne 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanica — Gom 
par des bandes . travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny - ` Pillage et brigandage simples a moteur . 

Morderstwo i zabójstwo w handach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
commis par des bandes e : ordonnances concernant les voitures de louage 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 

tres simples . A y e e j ordonnances concernant les bicyclettes 
Dzieciobójstwo — Infanticides ; A à S å S Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostitućes 

tion de la vie . : é e : : Kontumacja psów — Contumace des chiens 
Podpalenie zbrodnicze - den criminels = ; : Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux 
Stręczenie do nierządu Proxenetisme 3 Przekroczenie przepisow kolejowych — Contravention aux 
Przestepstwa na tle seksualnem Crimes et délits sexuels ordonnances concernant les chemins de fer . A 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 

delits contre la moralité À 2 a d ; z tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciała — Blessures . : : o ° : voitures a o z ; e ; 
Spedzenie płodu — Avortements . ; : A : Tamowanie komunikacji Endiguement de la circulation 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants e f $ e Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem Traite des blanches . reglement des thćdtres S 3 3 e 
Swietokradztwo — Vols dans les églises . - Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention 
Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres- -forts avec au règlement des tramways ; : y : 

effraction ` Wykup towarów poza targiem Aehalde marchandises en 
Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec effraction dans dehors du marché 

les chemins de fer . : Nieprawny handel — Commerce éllégal 5 
Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dans les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w hordia = 

chemins de fer . i : Contravention à la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieze z wlamaniem — Autres genres de dans le commerce. 

vols avec effraction . ; : f S Zgorszenie publiczne — Outrages |: aux moeurs publigues 
Kradzież kieszonkowa — Vols à la tire š Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 u. k. — Des- 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les forêts truction et dommages concernant le § 468 de la loi pénale 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit 

de fils telegraphiques et telephoniques Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police © > 

uals sans effraction . d : : : A : Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
Kradziez koni — Vol de chevaux . : > e = = nances concernant les permis de port d'armes 
Kradzież bydła — Vol de betail . 5 ‘ i s Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibes 
Oszustwo — Escroquerie i g A : 5 : Inne przestępstwa — Autres delits i 


Ogółem — En general . 
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| Senne. 

| uum 
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XI. Pożary. — Incendies. 


W TEM POŻARÓW = DONT INCENDIES 2 A 
PS ; 2 = ZE 
ża wybuchłych w hudynkach ` de batiments wybuchłych z przyczyny — causes des incendies $ R * = 
Ré 5 ~ irs s S 
E = > S 
=| 31-2 Š = U = ag = 
SB |S S krytych ma K ENIE Gi z| = SAL tae Rd 
a R 2 terjałem z przeznaczenia 0 AŻ Bos. 8 S T = Ej s = dao 5] 
e z O n 5 oS «m E as zl § b m c = A Zei te au A 
Rodzaj pożaru e ` Ę W. couverts de par destination EE CO ec ŁU: R EE Ta KASE ER 
O % w o ‘ees E A S ~ No = — = Z éi = De 
3 8 GR mateériaux © aie Z [3 DRM Bl © = EJ Ay a = a - z= = 2 a 
Nature des incendies SSC EH) | 5] SA 5559 „380 EE) oS] KE ER R 
= z ; = (ay A Se = rz z °C x Z = N P 
xe ol Ps 5 4 lowe a: |b 3 Cea Salles e m Es? 
X > EŻ Kl, Ve: SE X u ROCKY BOLA = Els E = = A 
= | N SES 5 SKS E, Sa ZS gi akj CON ECIEJ E AŻ 5 a ZS 
ze § | S) sz EBI SETS. © 6|g s | es ws, Oe = om Z S = = a © 
Sos | SIEC] ZZ)S r zt | Sade sz © = BRE Zi ï ZS = 
ka Ed zed ~ z|zzzg EB s E S 5 E E z z EI S 
O ef 5 £8) 25 LTW EC $ = Ę EE = ag 2 
C U O o - = Bi e L N ~ S N pT z 
Si 5 23 8 2% E = è Z i P Ż > = 
S ER BSE £ 5 2a B = 
= E 
Ogółem — En général 5 | S 2] — = = : — 4 1 = 3 810 
razem — total 2 2—| 2| — — 2 1 1 - — 2 2 1500 
wewnetrzny — interne| — SS Kë) E WE e = 
dachowy — toit 1 1 1 — — — 
kominowy — cheminée 1 (EAR 


inny — autre 


razem — total a || = 


pokojowy — chamóre 1 — = 


sklepowy — boutique 9 |= ES = E: = 


piwniczny — cave , © — 


inny — autre 


e ue weg, EE, E R 


XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 


SZ] > = z of = CE Cz EEEE: 
eg = Ze 558 = AŻ B= 2 Se e SF Z «c Z 
SE ie Bek 2: S.S č ERE Ea ER a e a Š g gps e S È © =| Razem 
Dzielnice — Quartiers Co ć 3 == E Å È > S > - $ CE R ZĘ ER 25 RE | ER CIE SE 5 S En- 
= 5 z = = EH ZE S og Ee bech ER 2S et BA 
= z TA ER WS = XS SO SĘ 3 gk = EY SE S De F FE semble 
CE IEK GC U ck Gest P SP S 
I. Śródmieście 20 3 = 
II. Wawel, . . — — = = 
III. Nowy Swiat 5 1 — 
IV. Piasek ~ 28 3 
V. Kleparz . - 12 2 — 
VI. Wesoła 2 20 1 — 
VII. Stradom . — 2 1 — 
VIII. Kazimierz 1 34 9 — 
IX. Ludwinów 3 
X. Zakrzówek . — 9 1 
XI. Debniki H+ 
XII. Półwsie 2 1 
XIII. Zwierzyniec . 7 
XIV. Czarna Wies — 8 
XV. Nowa Wies . - 10 — — 
XVI. Lobzow 3 
XVII. Krowodrza 1 8 — - 
XVIII. Warszawskie = 1 | 1 = 
XIX. Grzegorzki 2 65 — — 
XX. Dąbie . 1 7 — 
XXI. Płaszów - 
XXII. Podgórze . 1 39 5| — 
Kraków razem — Cracovie en tout 8 248 28 = 
Z tego leczonych w szpitalach es pg Lag le - 
Dont malades traités dans les hópitaux = 
a z gmin sąsiednich = s 5 j e 
» E E 5a w des communes voisines D 
5 Z Š S z innych miejscowości = 3 i 
S 4 © ¥ | dautres lieux ` 
SIO AR 
B NA = O razem — ensemble 8 6 = 
Ś = = = w szpitalach 2 
w 


dans les hôpitaux | 
Ogółem — Total . 


Liezba dni szpitalnych > 7 I 
È Nombre des jours de traitement LI E ZBA E H O R Y © H — NOMBRE D ES M A L A DES 
3 Średnia 
S 3 2 panes hre Pozostało z poprze- Pozostało na następny 
yw E dniego miesiąca | Przybyło — Entres| Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiac — Restums pour 
| = Z (e c Resłes du mois dernier le mois prochain 
Eë ZA. . ces be 5 o 
Oddziały Services r £ P = ES = NS w ciągu miesiąca sprawozdawczego uu cours du mois du compte-rendu 
ZS e S Š $ = = E E R g Sai S E ES E = EN S S += 3 
SE Sg & = = 3 Ge PZ) 2 RAS o ef. | ët i 2 E = E wu 
z ZE EA eae a R e E a E E E e aR a EEE EF CR 
T T %0 w m — DR ct sis ¢ x 3 ZE SĘ Eë HE SS R 5 tz Z c+ GS) NG 
D ZR EC GER Zei? EECH KH SCHER EA EA EE A E pe) 78 
= ok Ee Je ES = SES e m + 
Ogółem — En generał | 214 | 4160 61 56 | 148 8 œ] 65 4 
Gruźliczy — Tubercułose | 115 | 3246 21 28 | 112 69 43 42 
| Szkarlatyny — Scarlatine| 80 704 15 9 30 11 19 15 
Izolacyjny — D'isolement 15 190 15 14 5 = 5 7 


Innych chorób = Autres maladies 4 20 10 5 il = 1 1 


oe ee e pł. e . o XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
XIV. Łaźnie Miejskie. Bains municipaux. et de,duinfection, perzanellEć 


Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — JI a été 


Z łaźni korzystało osób — Nonthre des personnes ayant profitè des bains 


Łażnie miejskie ; o e i 
i Ogółem w tem — y compris Liczba osób wykąpanych fait usage de l'appareil de désinfection fois 
"Pawa a Total P>" WY 08 i zdesynfekcjonowanych z goracem po- 
Ogółem — En general 6977 5366 1611 Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego 
przy ul. Karmelickiej a = "= baignees et desinfectees Total å l'aide de l'air. par la vapeur 
rue Karmelicka Kat SÉ Tä chaud | 
rzy ul. Rejt = 
hp is ec ips? oe 729 | 206 206 = | 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de desinfections faites apres les maladies contagieuses ME 
r - TE R S2 
= z tego dokonano desynfekcji po — Répartition des maladies e S 

> À - = 
z KI 
= 2 S z = p ~ ! Se E 4 T = 3 
oe = = = z "WEŃ e = = ES na ż = = z 2 EE 3 8 
Desynfekcji dokonano = 5 = = 2 Z Zad SK 73 Cd 5 Z Sen z 2 NAS 
Sr = Eg = = ihe, Kë TZ = © a E = Z | U GLS 
= S Se = S E W WEZ Z Z JEJIGE 29 PSJ 5 BP Seti Cet E Se 

A = x = = =. Fa == a wë x „JRZES = : ei S E ei = 
Nombre des operations de a = = = = S "SL s 2 SR Ę = EE | CX SDS 5 BOZE || 
= ż = BiSSl= et, KA GEAR 
7 ` e = => z Z >M = Sa to © B= =) 53 SOW Rz = a 
desinfection E | = 5 Bae ioe Se eee ee ee ee E Arem ea 
= T lte, cus Ss d SC Q a ej GE a= JJ 0200 |= en 
© ` > 2 46 5 o : 2 "ES "a = =O m) tow |S we Ei Rec S tli 24 

— 2 E Sl 488 oS Ge a ~ zor E = = u = d ` Re 

= ~ SS Š = >z< Z EF) E e Li = <A A EN > = e S 
5 = 5 = > a "15 = Eë E = = ŻE >| > 3 WEE 
EG Z = S & A B Ę 3 Sho, = z = A "e ES Ze 
©) = č = z F 7S co. | = 2s = "e fF = arts 

Ogółem — En genera! 294 GH) 34 30 67 r24 — 

| W mieszkaniu — Dans les = E - | à 
MI 43 i 15 | 74 
logements 
W zakładzie — Dans e 
145 — 50 17 15 a= - = — 63 185 - 


l etablissement 


~j 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne.!) — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nomore des traitements EF 
3 w tem — parmi lesguels d à 
chłopców dziewczat Ogolem gi bó łoż lom Ę Ee korzeni dokonano innych za- adj A 
Owdem = atte S wyjęto zębów | założono plomb zeopatrzo: 3 e Ea INEA GEE 
S ; Total extraction plombage traitement de s E 


garcons filles d autres traitements consultations 
i de dents de dents racines dentistiques 
178 75 103 | 1167 417 320 87 343 | 1107 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwań ` . 2 ef - Liczba członków - Nom- 
| LEE EE Z Udzielono pomocy — Secours portés Rodzaje wypadków Genre des accidents Get ei paki 
- E - e 
E E Z Z ogółu przypadków udzielono pomocy g | M „Mż dj ` h 
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os n | = z U NE a SE O a E u ŚJ E KS] E ży wa ca W 25 > | SR BiP aj as S Ee 
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e 5 aa e U 3 è Cl = E a = T a Sje ZY] s 1. S | > ir ©. x ZE 248 E 6 a e 
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ee 2) e NEJ SE 5 5 E = pes | OSE, BOS E: 2 GIER E IN m aS 
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REKI CEJ FEE OJEJ EN c= ZA Pe ee Pret) Soh s pee Ts m 28 wt 
za Sa eile Bel 5 oo (* one I NSE pos SS 
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7 | 183 | 875] 487) 536] 281) 58 | 43 84 205 | 15 = 


Liczba próbek Liczba próbek 


Nombre des ćchan- Nombre des echan- 


tillons tillons 
Przedmiot badania — Denrees et articles soumis 4 Przedmiot badania — Denrees et articles soumis = PE 
a lanalyse 35H 355 a l'analyse SE) Ej Z SS 
E WE sz RZĘS 

KK Ee KS BE 

Ogółem — En_géneral ESEJ Miód pszczelny — Miel . . < 3 

Mleko — Lait. 329 14 Soki i marmolady — Sirops et marmelades 5 2 

Smietanka i smietana — Grimes 15 6 Korzenie i Rer — SPM A d 4 2 
jaia — Oeufs . 634 191 BOINJBel - . SE = 

asło i tłuszcze — Beurre et graisses 27 10 Ee = 

Ser — Fromage . 2 Kawa — Cafe. = 
Maka — Farine 12 5) Herbata — The . 5 

Pieczywo zwyczajne — Pain. 11 8 Kakao — Cacao . 1 1 

e zbytkowne — Gdteaux 10 Woda studzienna — Eau de puits 2 — 

Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 1 » wodociągowa — Eau des réservoirs . 24 — 

Wyroby masarskie — Charcuterie . .» płynącaiodpływowa~ Eau courante et eaux ` d'égouts 10 — 

Konserwy rybne — Conserves de poissons . 25 1 Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 4 — 

S mięsne = R de viande i Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceuliques 7 2 

e jarzynowe — ,, de legumes , = Rudy i metale — Minerais et métaux . >. ANIE 3 — 

Ocet — Vinaigre. l 1 Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres Zë. 1 1 

Wodki i likiery — Eu de-vie et liqueurs : 2 2 Grzyby — Champignons . . Po ME ~ - 

Wino, miód do picia, piwo — | = Vin, hydromel et et bière | 4 2 Inne przedmioty badania — omas articles! EA ët 27 — 


A 8 d Jałownika ssh “A f Owiec Trzody 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji Wołów Krów Wsz dła grub. | Cieląt i kóz chlewnej 
Taureaux| Boeufs | Vaches > R Total du| Veaux Brebis Gë. 
Provenance et destination du betail gros bétail et chèvres 
sztuk = pieres 


1) Przyped bydła na targowice miejską — Introduction du bétail au marché 


Z Krakowa — De Cracovie . . ee Am 4 = 20 1 24 23 | = | 45 
Z powiatu krakowskiego — Du district POZ 9 Z WOW 51 d 98 22 172 912 1 92 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament de Cracovie . . . . 305 i| 229 137 75 146 2728 LA GEE A 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 207 | 306 292 254 1059 4 457 | 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silesie et de Kielce . . — | — — — — — m PU 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej SEH — Du reste des ae de la 4 
Republique polonaise . . > w os Weck — 47 39 4 34 124 = — 893 
Z innych państw — D'autres pays. Kata Piaf: — SE z | = = a = a 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Bétail restè du ` mois “précédent ok: dee 64 23 6 112 — = 30 
Razem — Totaux . . . | 632 | 639 | 574 | 392 | 2237 | 3667 2 || 4097 


2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introdnit il a été vendu 


Do Krakowa — Pour Cracovie  . bog Kw es W — 


— 4 — 4 — - 2 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . . 13 13 63 35 124 ig} 1 37 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du depart, de Cracovie 8 EM | 35 23 71 1 1 8 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . . = = = = = = = 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements 
_ de la Republique Polonaise E WOW: ee ee — 8 6 — 14 — = e 
Do innych panstw — Pour les autres paysi o o o 6 Elo". a a ee Ja = = = "Ę Sw = 
Razem — Totaux . . „| 21 | 26 108 s | 213 | 14 2 17 
Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochain . . . . . . | 17 29 14 1 | 61 | — — 
3) Bito w ciągu maja — On a abattu pendant le mois de mai 
W rzezniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . . . . . . . . | 594 : SOSU | 


d 


XXI., Przywóz środków żywności '). — Introduction des denrées et articles de consommation /). 


Bydło rogate nad 400 kg. — ztuk Kury, gołębie — Poules, pigeons „Szt.-pieces 
Bétail cornu au-dessus de 400 kg. teles 950 Gesi i kaezki — Oies et canards 
— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg. . S 994 Zwierzyna rozrąhana — Gibier détaillé 100 ka. 
— nad 60 kg. — uu-dessus de 60) kg. á “ESN 180 Ptactwo dzikie — Sauvagine s „szt.-pieces 
Bydło do 60 kg., owce, barany i kozleta — Betail jusqu'a Dziki, daniele, jelenie i sarny — Św. Chine cerfs 
_ 60 kg., brebis, agneaux, Chevreaux : SC, tg 3675 eigcheurci Sas 90. NE ER me ae. ae e 
Swin do 60 ky. — Pores jusqua 60 kg. . . 3672 Zające — Liewres 
„ nad 60 kg. — Porcs au-dessus cle 60 kg. . es" 422 Rvby — Poissons 10) kg. 
Mięso, wędliny, słonina i smałec — Viande de boucherie, Owoce — Fruits : 
viande fumée, lard et saindoux 100 kg. 1296:85 Owies — Avoine 
Indyki, kaplony — Dindons, chapons szt.-pieces =) Siano i sloma — Foin d pol 
"1 Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'apres les comptes-rendus de l'octroi mnnicipal. 
-) Brak dat z powodu zniesienia podatku liniowego. — Aenque de donnés à cause de la cassation de Vimpot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — 


articles de consommation et de ménage, 


tens najczęstsza z tygodnia 


Prix 


E 5 le plus frequent an cours de la EE 
Przedmioty konsumcji a semaine SÉ 
Articles de consommation 2 1 2 3 4 5 SEA 
BZ z ło o Woch EE: 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de detail. 
Maka pszenna 50% — Farne ne de froment | 1 ke. | 100 O 98 0°96 0:95 0:95] 0:97 
= „ 40—45%0 EP 1:06 1:06 1:04 1:04 1:02} 1:04 
Mąka żytnia 65% — Farine de seigle » | 0°88 088 088 0°86 0°85] 0:87 
60°/o D 096 0:90 0:90 0:88 0°88} 0:89 
Erlek R 50% — Bem de ac e - —- - — — =- 
» 60—65% ,, 4, em s | 0:75) 0:75] 075] 0:759.0'75 | 0°75 
Chleb razowy 75% — Pain bis. ~ 0:62 062 062 062 (eil 062 
'Chleb pszenny 45% -- Pain de froment | „ |095 0:90 0:88 0°88 0:88} 0:90 
Bułka — Pain blanc. sauka 005 005 005 0:05 005| 005 
Kasza jęczmienna — 1/2 gruau SE 1 kg-|075f 0°75" 0*754 0°75} 0°75 || 0:75 
„ pszenna — Gruau de froment . Se FIS? 1S) Vise 107010 | 1513 
„ jaglana — Gruau de millet . o 1:10 110 1:10 110 1:10} 1:10 
»  gryczana — Gruau de sarrazin > 1:20 1:20 1:20 1:20 1:20] 1:20 
Pęcak — Gruau d'orge . k 0:70 0:70 0:70 0:70 0°70] 0:70 
Ryż cały — Riz. . ; bw 115] FISPEISĄ GK 1815] ek 
Fasola biała — SE Blancs A ‘a 0:75 0:75 0:75 0:75 075) 0:75 
Groch polny zwyczajny — Pois . » |080 080 080 080 080] 0:80 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois o 1:30 1:30 1°30 1:30 130] 1:30 
Buraki ćwikłowe — Beźłeraves comes- 
tibles „ |030 030 035 035 0°35] 0°33 
Cebula — Oignons » |075 075 0:80 0:80 0:80] 0:78 
Kapusta biała — Choux. szt. = — e >= — 
Kapusta kwaszona - Choucroute 1 kg.| 0:36 0°36 0:36 0:36 0:3:| 036 
Marchew świeża — Carite: ; „ | 060 0:60 060 060 0:70] 0:62 
Ogórki świeże — Cancombres frais sztuka] 250 2:00 1°80 1°50, 1:20] 1°80 
o kwaszone -- Concombres aigres | Piece | 015 O15 O15 015 O15] O15 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.] 1:50 1:40 1:40 1°40 1:40] 142 
Jabłka zwyczajne - Pommes qualité 
infćrieure . . . 1 kg.| 200 250 250 250 2:50] 2:40 
Jabłka deserowe — Pommes de table. ~- = = 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
ferieure . OM AROMA ` es e 
Gruszki deserowe Poires de table . e = = = = = 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 
ferieure . : = = = 
Sliwki gat. doborowe = Prunes quali ié 
supérieure . T i — —' —| - 
Mleko zbierane — ‘Lait ćcremć . 1 litr | 045 040 0:40 0:40 0:35] 0:40 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. » |050 045 045 045 040) 0:45 
vg — cena najwyższa 
R prix maxim. . 0:55 050 050 0:50 0451 0:50 
5 — cena najczęstsza 
© prix le plus er nt > 0:55 0:50 0:50 0:50 0°45] 0:50 
Mleko kwaśne Lait caille . = — = = Se ME 
Smietanka słodka — Creme douce . = 0:85 0:75 0:75 075 0704 0:76 
Smietana kwaśna — Creme uigre — 220 220 220 2:20 2:20] 2:20 
Masło deserowe — Beurre de table 1 kg.| 7:80 7:80 7:80 7:50 6:80] 7:54 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. -- 6:50 6:80 660 640 6°00} 6°46 
Ser krowi zwyczajny — Fromage = 140 1:40 160 1:80 1°60] 1:56 
Jaja świeże — Oeufs | wę. |014 015 015 015 015] 0-15 
Drzewo opałowe miękkie — Bore bane 
de chauffage . AE 10kg.| 1:00 1:00 1:00 100 1:00] 1:00 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . a 1:00 1°00 1:00 100 1:00] 1:00 
Węgle drzewne -- Charbon de bois 1 kg.| 045 045 045 045 0-45] 0°45 
Węgiel kamienny — Ffouille . 10kg.| 4°80 480 480 480 4:80] 4:80 
Nafta — Petrole 1 litr 062 062 062 062 063] 0:62 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 m* | 0:39 0:39 039 0:39 039j 0:39 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | | kwg. 
rant €letrique pour l'éclairage . . kwh. | 0:60 0:60 0:60 0:60 0°60} 0°60 
Spirytus denaturowany Alcool a bróler | 1 litr | 200 200 200 200 2-00] 2:60 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualitć moyenne . 1 kg.| 2:80 280 2:80 280 280] 2:80 
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualité moyenne 2:80 2:80 280 280 2°80] 2:80 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, gualité moyenne 280 280 280 2:80 2°80] 2:80 
Mięso baranie, średni gatunek — Wade 
de mouton, qualité moyenne * — 
Sarnina — Chevreuils i są 
Zające — Lievres . | — = — — — — 
Gesi — Oies : ù — 10°00 10:00 8:00 9°00} 925 
Indyki — Dindons D 
Kaezki — Canards D — — 500 600 500) 533 
Kury — Poules : w 700 6:00 700 800 7:00] 7:00 
Kurczęta — Poulets . 1 P* | 600 on 600 700 6:00] 6°20 


Sie 


Cena najczęstsza z tygodnia 
SEIMIN 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


le plus freunent au «ours de la 


Prix des principaux 


Prin 


gg 


SKIE 
Z aikoi yei "SE 
Karpie, liny — Carpes, tanches . . . |1 kg.| 6°50 6°50 7:00 — 7:00) 6:75 
Sandacze — Sandres ae" e = ` — 440 4:40] 440 
Szczupaki — Brochets : = 700 7:00 7:40 — | 7:40) 7:20 
Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau d'Ma 050 050 0°50 0°50 0°50] 0:50 
Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson 
de porc . e 1 kg.| 480 480 480 480 4:80] 4:60" 
Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses Ge 430 430 430 430 430] 4:30 
Kiszki — Boudins. 15209 15204 1-207 1:207 1:20 | 1:20 
Sadło — Saindoux PEM |. Fa 3:90 390 3:90 3:90 3:90 | 3:90 
Serdelki — Cervelas. . . . . . . A 3:80 380 3:80 3°80 3°30] 3°80 
Słonina solona — Lard sale . : 3°50 3:50 3:50 3:50 3:50 | 3:50 
Szmalec wieprzowy — Graisse de pore » | 400 400 400 400 4-00] 4:00 
Szynka wędzona surowa — Jambon fumé ns 410 410/410 410 4:20] 4:12 
» krajana — Jambon coupe . -5 600 600 6:00 600 6°00} 600 
Wedzonka — Lard fumé . . ; e 400 400 400 400 4:00} 4:00 
Cukier bialy Sa — Sucre blanc 
cristallisć . . . : R 158 1:58 1:58 1:58 1:58] 1:58 
Herbata — 7he — cena | najniższa ` 
żę » prix minim. . - „ 1800 18:00 18:00 18:00 18:00}18°00 
A „ — cena najwyższa 
> o (ZMIE GOERS, o a » {30:00 30°00 30°00 30°00 30 00/30'00 
i — cena najczęstsza 
» prix le plus fréquent | „ |2200 22°00 22:00 2200 22-0022-00. 
Kawa naturalna palona — cena najniższa 
Cafe torrefić — prix minim. 7 750 7:50 7:50 7:50 7:50} 7:50 
o — cena najwyższa 
Ze prix maxim. . „ {14°80 1480 14:80 14°80 1480/1480 
© — cena najczęstsza 
Se prix le plus fréquent » {10°80 10°80 10°80 10°80 10:80|10:80 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne. . . . . .| „ | 850 850 850 850 850} 8:50 
Kawa zbozowa — cena najnizsza 
Café de seigle — prix minim. S 1:80 1:80 1:80 1°80 1:80] 1:80 
o — cena najwyższa 
3 prix maxim. A 200 200 200 2:00 200| 2-00 
oy — cena najezestsza 
prix le plus fréquent e 200 200 200 200 2:00] 2-00 
Ocet spirytusowy — E 1 litr] 1:45 145 145 145 1°45) 1:45 
Sól biała — Sel blanc 1 kg.| 0°36 0:36 0:36 0°36 0°36] 0:36 
Piwo — Biere TF. 1 litr] 130 1:30 1:30 1:30 1:30] 1:30 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. a 7:00 7:00 700 7:00 700| 7:00 
Spirytus 95% — Alcool 95%» 11:80 11:80 11°80 11:80 11:80]11:80 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table e 700 7:00 7:00 700 7:00] 700 
„ czerwone Vin rouge de 
‘table . ae UO: i 600 600 600 600 6:00] 6:00 
Wodka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire | „ | 690 6°90 690 6:90 690} 6:90 
Mydło do prania 60 65% Savon pour 
la lessive . BC Ikr "2207 2:207 2204 HE EE 
Soda do prania ` Soude d 0229 (0229 0227 CH 022 
B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros, 
Pszenica ` Froment . r SS 60:00 58:00 57:00 57-00 5700]57:80 
Żyto ~ Seigle . EEE" . 56 00 55:00 55:00 55°00 55:00]|55 20 
Jęczmień Orge. © . « . » . - „ [47-00 46:00 46:00 46°00 46 00|46-20 
Owies Avon. 0. . ©. = Pa Po 48:00 48 00 49:(:0/48:20 
Gryka = Sarrasin . . . . . . . e — = = — 
Proso = Millet. . . ya; $ — 
Ryż Burma — Riz Broma Mae 4. ce IS 00 87: 00 85: 00 85 00 5500]85-80 
Rzepak  Cołza . . zam | = a 
Groch zwyezajny Ban ordinere « e, "E 00 63:00 63° 00 63° 00 63-0063-00 
Kukurudza krajowa ` Mais indigene . | ,, |4900 48:00 48:00 48:00 487004820 
Fasola biała, długa Haricots blancs, 
longs . Se SP » [64:00 64:00 64700 64 00 64'00]04*00 
Fasola biała, Ród Haricots blancs 
courts . . EIA EE » 73°00 73:00 73 00 73:00 73°00{73-00 
Fasola krasa, długa Haricots de cou- 
leur, longs . Bi, Gees „ 16400 64°00 6400 6400 6400/64 00 
Fasola krasa, rate E de cou- 
leur, courts . ees „ 47°00 47:00 47:00 47°00 47:00|47:00 
Soczewica polna WANE R: A * — = = —| — = 
Mąka pszenna 50% — Farine de frog 
ment 50% . . „ {91:00 89:00 83:00 87:00 87-00]88'40 
Mąka pszenna 40 45%/, ` Farine de fro- 
ment EE M... 000,0... „  |9400 92:00 91-00 90°00 89:00)91:20 
Mąka żytnia 65%/0 Farine de seigle 65/0 „  ]79:00 78:00 78:00 77:00 76'50[77:70 
Mąka żytnia 60% ` Farine de seigle 60°» 82°00 80:50 79°50 79:00 78:50479:90 
Kasza jęczmienna 70%0 ` Gruau d'or- 
ce obo A AOR w » 63°00 62:00 60:00 60 00 60 00 | 


Ce A "EFRR 


8 
Ciąg dalszy — Suite. 
EE ae EA z tygodnia P „Ad AE x Sug CAE z wow Pris me 
a = e plus frequent au cours de lu es: x as = = e plus frequent au cours de la u 
Przedmioty konsumcji Së Ee Ge? Przedmioty konsumcji BE EE = 
Articles de consommation SÉ A CA KS e zee Articles de consommation SÉ 7 week aj KE z 
Së Eer eer sgg BÓ zło ty c h Sé 
GE > Wi 60% — Gruau dor- Trzoda chlewna bitej wagi—Porcsabattus| 1 kg. | 2:68 275 274 2:74 2-95 | 277 
» Off e o Ge 65°50 65°00 02°50 62:50 62°50] 63°60] | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Serio, stolowe — Pommes de terre 1000 900 900 900 9:00] 9720]|Vecux sur pied — prix minim. . 1:36) 1-364 1535) 1:27] 1-33] 1:33 
Siano — Foin . ae - | 20:00 2000 — 26°00 28 00} 23:50 — cena najwyższa 
Słoma długa — Paille lo 12:00 1200 14:00 14:00 14-00] 13:20 prix maxim. . : 1:95 200 205 2:20 208] 2:06 
„ mierzwa — Paille menue . . . 900 900 10°00 1000 10:00] 960 — cena najczęstsza 
Wal żywej wagi — cena najniższa d prix le plus frequent (Ba 1747 13754 1:75 1:75| 1578 
Boeufs sur pied — prix minim. 1 kg.| 1:32 128 1:37 1:30 1:30) 1°31)| Baran żywej wagi — cena najniższa 
A — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim 
A SE menm © || - 175) 190 1:90 1:95 2°10] 1:92 - — cena najwyższa 
4% -- cena najczęstsza > prix maxim. . . = - — — -— — 
prix le plus fréquent. - 1:60 160 1:70 1:65 165| 164 - — cena najczęstsza 
Trzoda chlewnaż żyw. wag.—cena najniższa prix le plus frequen: = — — — — = — 
Porcs sur pied — prix minim. - 180 203 185 1:90 210| 1:94||Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
o — cena najwyższa chauffage . . . . .|I0Okg.| 460 460 460 460 4:60} 460 
ee prix maxim. . n %10) 225 230 225 235| 225ļ||Drzewo opałowe, EE — „3 Ge 
= — cena najczęstsza UERGRAWMGZENWOKAE 56 oF 6 6 8 460 460 460 460 4:60} 460 
7 prix le plus fréquent| - 2039 213 200 2:08) 225] 2:12 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem Per" 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations a la fin du mois 
| Klasy przemystu Orol w tem opiewających na Oget w tem opiewających na prze- Ogółem | wtem opiewających na prze- 
| EEE EEE STFI ES Sorem przemysł ~- a l'industrie golem | myst - concernant [ industrie uprawnień | mysł -concernant l'industrie 
En woln rękodzidhm= konecsjono- En wolny rękodzielni- koncesiono- by gar woln rękodzielai-  koncesjona= 
general ECH M ezy - manu- wany -agunt général lib czy NM manu- wany = ajant ý gee lib y cay - manu- wany - ayant 
faetnrtere concession lore Jacturiere concession 1ore facturićre concession 
Ogólem — Totaux 176 118 S2 6 53 | 42 iil 19292 | 12214 4578 2500 
Produkcja pierwotna Production des matiéres 
premieres : = = = 5 8 = 
Przemysł hutniczy deel, ep ; f - - - - -- 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, ceramigues, verre 5 1 il 1 U 164 9N 49 le: 
Przerabianie metali — Métaux 1 — 1 — — - 593 33 535 25 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych = /ndustrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomo ion 3 ! 2 H ] 342 19 189 IER 
Prze mae drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
Industries du bois (paniers, travaux au 
tour el au ciseau) x ] ] ] ] 364 44 320 ~ 
Wyrób towarów 7 kauczuku, yulapere hy i echada 
Caoutchouc, gutta-percha, ce olludord . = 12 12 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, pior\itp. 
Transformation des peaux, soies, crins, S 
nlumes etc. . l 1 127 25 102 
Przemysł tkacki — Industrie textile 1 4 — 151 119 32 — 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . e : : — 97 Gi 
Wyroh odziezy i towarow modnych — Confection 
des vetements et des articles de mode 24 4 20 2297 „260 2037 
Przemysł papierowy — Yndustries du papier E -- =, - — 119 34 85 - 
Wyroby spożywcze — /ndustries de l'alimentation 7 1 6 = 830 160 644 26 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hétels, RAE 
el cebits dc boissons ; 4 1 l 1 760 H 751 
Przemysł chemiczny -- Industrie chimique 2 l 1 1 - 1 232 132 dn &3 
Przemysł budowlany — Entreprise de batiments 20 1 19 — - - 935 100 447 358 
Przemysł graficzny — /ndustrie grap hique 1 1 -- 1 — 1 135 50 24 75 
Zakłady centralne dle. przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le De 
fage et pour l'éclairage : : 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury — [n- 
dustries ambulantes et de récoltes . = 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises uvec lieu stable 68 6% 34 33 ] 9861 9644 paly 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 10 10 = sm] 1 = — 591 391 = 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
błissemenis financiers de credit et d assurances — — = 33 33 = 
Zawody pomocnicze handłu — Professions com- Ą 
mercieles auxiliaires ` 8 i i à 3 d 3 - 669 669 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports R 16 13 3 2 2 — 
Inne przemysły — Autres industries 6 6 = = = = 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


À Se 
Podaz i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chémeurs 
Lievha mieszkańców Krakowa poszu- Liczta zgłoszonych wol- Leski Deg Se Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Klasy zawodu A PADA Só D PL AP EA des ANC Aplet media siku Nombre des see reconnus au cours da mots 
Classes des professions HS dake E Mi picts des habitants de Cracovie comme ayant droit a un secours. 
razem mężczyzn kobiet |razem mężcz. kobict [razem mążcz. kobiet razem mężczyzn kobiet 
total hommes femmes | total hommes femmes| total hommes femmes total hommes femmes 
ółem — En genera 2 : 7 2 2 
Ogół En g l 45 26 19 131 115 16 5 62 13 246 182 64 
Gornictwo — Mines . . Séi — | = == E: E 
Hutnictwo — Usines- e — — = — = = = 
Przemysł metalowy — Métallurgie = — 9 9 — 5 5 — 15 15 = 
5 włókienniczy— /ndustrie textile = = = x 
a budowlany — Entreprise des 
batiments . . — | — — 48 48 — H 9 — 2 — 
, Przemysł drzewny. — Industrie du bois =" = = A 7 A E: 8 3 = 3 3 = 
Przemysł skórzany — Industrie des 
aux et des cuirs of ne — — 7 = S = = 
pe td 7 3 5 4 4 
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Ciag dalszy — Suite. 
ee 
Podaz i popyt — Offres et demandes 


Bezrobotni — Chémeurs 


Liczba meje obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements 
AE iG comme ayant drait a un secours 


Liczha Rees: KU poszu- | Liczba zełoszonych wol- 
Klasy zawodu kuiącycli pracy — Nombre des habi- | nych mejse ` Nombre des 
tants de Cracovie demandant un emplor offres d'emplois 
Classes des professions = 


Liczba bezræhotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do 7a- 
siłku. Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 


razem mężczyzn kobiet |razem meżcz. kobiet | razem meżcz. kobiet razem meżczyzn kobiet 


total hommes femmes tatal hommes femmes | total hommes femmes total hommes femmes 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- 

dustrie du papier et de la typographie — - — — = = = 10 6 4 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de 

lalimentation . . — — = = = 11 10 1 x vu 

Przemysł konfekcyjny - - MARO © 

wétements . . - -= — 20 4 16 8 4 4 m 3 
Przetwory zwierzęce - e, oce — ~ — — = = = e = > 

Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique — — — z. = i = = = 

Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 

non-qualifics . . + $ 22 22 40 40 = 32 24 8 62 i 40 23 
Służba domowa — Womestiques — = KR A = e 

Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme = — — — = — = = 

Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 

agricoles employés pendant la moisson - = = = = pe 

Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 

dans la branche de la communication — — = = s - = = = 

Oficjaliści rolni — Employés et domes- 

tiques agricoles : D — 
Nauczyciele — Instituteurs Noa e 7 
| Biuraliści — Employćs de bureau . 16 
Technicy — 7echniciens . . | — = A z. 
Inne zajęcia slowo - Autres emplois 

intellectuels . . — = S e = = = = = = 
Pomocnicy hamdlewi — Employes de 

commerce . . = = — — — 13 13 — ' 
Praktykanci i terminatorzy - — Commis 

et apprentis . . = = — - = = = = = = 
| Inni pracownicy m iódaciasi uses | 


l mall 

d 

| 

l 

| 

| 
GE 
NPA 


travailleurs n SCH pas atteint leur 
majorité . . = 
Inni pracownicy —- - Autres travailleurs | — — — — — — — 4 4 — Zi 20 7 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations medicales 


Liczba chorych odda- aa 
po ee SE = aed A nych — Momóre des a IE 
zamek. pierwszych — premieres następnych suivantes malades dirigés < 2 z 
jz początkiem | veh w ciagu | wymeldowa- | z końcem CSC Te — i EWKA 
d Ke nych w ciągu br | g i S ach a e i ow = 3 erg z Z 35 
| miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem KREE? = Se ës a E a bo S NE RER BER 
E~ SES RE E~ SECS EOZZ SST AŻ) GA ZE = 
Bet? ayer . ; ic’ 5 62356 > EG ai (£SE2/aotES8 a A (8.0 ok RZ 
aucommence-| enregistrés | biffes des | a la fin du | En général nS Fees 8 |e y S | BESS ©2585 N o | ess a |S 
| d a A Á ; a a 2 FSS CECE 8 e a ono ag E d z Oo SB 2 € 
' ment du mois | pendant le registres mois = ES Saal BEE) 2 = = SENSE E "See 08 s 
mois z e 255 >p SE ||. E 3 SR se 5 2 
5830, T 14280% | e 55763 531 | 21225 | 19149 | 2076 | 28906 ma "la" 12 | 154 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours Ge mois du compte- | Remboursement sei Sa du mois du sprawozdawczego 
rendu compte-rendu 
Etat du capital dónosć a la fin Sr £ Etat des dépôts å la fin du mois 
du mois préeédent złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars | złotowe — en zlotys | dolarowe—en dollars du compte-rendu 
Stron St D 
Zł. Dol. e ZŁ. Dap Dol. Maca Zi | ny Dol. ZŁ. Dol. 
sanla sants 
11,855,900°94 1,631.716'45 | 1577 | 922,752:08 | 878 144.32426 | 2136 , 746.141:09 | 471 | 107.252:03 | 12,032.511:93 1,718.788:68 
= _ > = 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Wkładek - - Fersements a lu caisse 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres charyćes cl coli Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques Ki nai 


DEL) _erdinaes_| recommandés | sic ur SEET Aen, E e, E „zda, | heh pad 
envois przesylek — envois des envois gai ełechirde nombre en zlotys nombre en zlotys nonar en zlotys 
na a d an yeh =: e Eege wpłaconych — payés par fexpediteu r 
6,282.337 | 6,113.528 168.809 | 60.978 55.496 5.482 28.751 | 3,775.32526 | 25703 | 10,579.80468| 1169 52.353-08 
n av cl je asa al Al oaya ac Ah — 4 AGC FL S wypłaconych — payćs par la poste 
3,218.183 | 3,009.899 208.284 | 37.809 | 31.858 5.951 62.448 5,005.85 1°24 | 15.918 1,729.989:66 | 771 36.581-58 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — Télégrammes privés-expédiés Depesze prywatne nadeszłe — Telógrammes prives-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes do przetelegrafowania 


| Liczba — Nombre des taxes en złotys Ogółem Kai En général UE oz a transmettre par telegraphe 
13953 48.417:82 178655 17455 161200 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


STEC Talo WA ee ese eB AN 


Liczba tclegramow telefonem 


ŚIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN | 


Przeciętna mie- F Nombre des tclegrammes teléphones Liezba wezwan Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations téléphoniqnes 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do razmowy 
abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) : REA AE. 
b 7 4 nadanych nadesłanych Ro] ogółem SA Re 
Nombre appro- Recettes des abonnements Ti ombre des avis F. demandées à porter transmis par un | 
ximatif mensuel en zlotys expedies par les, transmis pour | d'appel télé- en general du poste autre poste 
des ubonnes 3 abonnés | les abonnés phonique 
4.521 121.555:00 5235 273 624 85.379 38.824 46.555 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji zelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises a la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis ee oe Wywieziona # Krakowa JI est sorti de Cracovie Przywicziono do Krakow: Il est entre a Cracome 
Odiechało Przyjechała e e e 
e k d 4 p du stacyj — allant aua stations ze stacy) renani des stations 
z Krakowa o Krakowa ` 
Départs Anka wysłano odebrano] wysłano odebrano razem razem 
BEC rowie: Geek expedies reçus expediés recus total krajowych | niez total krajowych zagranicznych 
T g KR de Pologne de l étranger | de Pologne e Neg 
OSOB= PERSONNES | T O N N a T O N N E 5 
277.396 ? | 815 aj + SIE 419 | 37.656 | 36.715 94] | 86550 | 82.111 4.439 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


EZ i í SE WE MG u 
SÉ EAL: T „GE E Dita 8 
Fie © 334% > R. Zb EE REZ HE" 
O 6 2 mię z «<= = = w. — t* 5 € 
SZ SE RP SER. ECKER SS sy ac Le 
a$ Sess "KR: KA AN EK 
© m AE U cet - Se S LS g Ge, = © 
me i : ae B | a Ger MZ Buy E LE | Z w rigs oe 
Linje lotnicze — Lignes d aviation s zŹ 8 rę S @ es a Sz 6 elt — Ś ECH 
Ee E N = ee Kë E Z ZR w» 3 e 25 
SS 3 S AŽ a a a z ZĘ Gre, 
| Aj © 3 g | S BE EZ BAS Est 
7 wa ` as E 5 Tors 
tam i z powrotem — aller 23 3% ; e A "KS 
Od: SCAS kilogramow — kilogammes O x 
l Ogółem — En général 185 60.165 | 316 12.760 2,533.749 100 
Kraków— Warszawa — Cracovie—Varsovie 51 14.025 123 3.511 1.890.325 100 
Kraków—Lwów — Cracovie—Lwow 54 17.820 85 2.348 143.992 100 i 
Kraków — Wiedeń — Cracovie—Vienne 54 20.520 93 6.361 468.638 100 
Krakow— Łódż — Cracovie—Lodz — — — ! 
Kraków —Berno— Wiedeń — Cracovie—Berno— Vienne 26 7.800 15 540 30.794 | 100 


1) Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej „Aerolot* S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation 
Polonaise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


> ` Liczba wozów w ruchu iczba kursów, odhy- iczha rzcczyw istych wozokilometrów 
E S sg Nombre des voitures ; "ych, prec inst $ p re Wer CH i j 
W 4 motorowych rzyczepionych ombre des trajets ombres des wagons 1 eflectifs 
Z ER E 8 S A oti Mg ah, faits par les Geet parcourus par les a 
A... S, ; zo Le: l 
Bidor Oie W w ZU kg SS ; E przycze- 
«a 2 Ei" sa S 8 = razem motorowe i 
E Së A E a © Š pione 
s SĘ SS SE CZE NE total _ a moteur Caro: 
(AWS SEN Š = = i 
Razem — Total 23141 1,353,083 | 1.403 — 299 161 | 26.997  5.107| 274.019 219.002 55.017 
l 
Most Podgórski Dworzec osobowy zj s : = 
Pont de Podgorze—Gare de voyageurs 2133 284.297 ENY WE = WW 6.409 pr 39.705 32.705 = 
| . eea RK rakowski : mn 7 7 7 
2 Place EE E iis 2:698 163.639 240 — - — 6.070 — 34.247 34.247 — 
Rynek Podgórski — Dworzec towarowy . d E = 
3 BR kąd Podgdrze a EE 5.199 419.295 300 — 299 — 4.773  4.681| 100.602 50.836 49.766 
Rynek Główny—Park Dr. Jordana Í A = e z 
A Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan RE 17.384 H fe + ES 1.211 A 5.031 5.031 a 
Salwator MiA abies d = i 
5 Coline dE, fe, 3°958 249.883 241 — — 92 5.198 284 46.713 43.591 3128 
7 Seege genee Eed 6-603 218,585 | 2a] —| —] 697 3336] 142] 47.721). 45.592] 2199 


Colline de Salvator—Place centrale— rue Kalwaryjska 


') Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
*) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la villa de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie, pod kierownictwem Stefana Baranowskiego 


